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1. XL

POTREB#AE, ARZHYRLZEEZRFICBWT, EBEROWEN ORI iz
FE A [FATEBRZR20E S > CTREBRGHEZD D Z LN TE) & ROBAERE) (%
BRETOM#EE) OFTFL L7723, the gloomy city of London it #8854 (transferred
epithet) | LFEEINDEFEHETH D, FFEDOER L LT, Idrank a hasty cup of tea.[ =1
drank a cup of tea hastily.] & —MXEICIER S 1508 (42 - BFE (1985:203)], 20 k>

REFRBICELEZIL D 2 &2 LTIE, HEEOWHYD “educated people” 734 DHGE
bLEEREGET D LIFREZDR,

T, mIEHRB A LZ¥EFEXIZ This pleasure ..., and has nothing to do with any
desperate need of your own. (B. Russell, The Conquest of Happiness, 1930) &9 & D
BHoT=2, Zh b THEEIX[with what you need desperately] & &R B DR HKRTH A
9o 7272 L. desperate need GEIZHIEVDMEM) LW TYH., SREEECHERES T
bRTHE, THEEERBROBIEALRZ 52 L0RVWERITRH (AFEHESE b
ZHAFET H—— their married life (&*life is married)/ liberal education/ dead fence/
criminal court/ sick room/ the poor law %, HZEIZBMAR2VA, I<HEELTHD L, &
ifi3E & WHIEAHEE (BFAID head) L OEKRMBEAEAVIEVRH L LT,

[ExfB{EAfi (transferred epithet) | B 72 2 LHEAERE L WO A TIIAR L, 5
FRIRAMMCBN T, ZOEFERB LI 2 72 Robert Hall (1973)DIRALITHEIR TE 7220,
o, EREHEGRE LTH O BEM(201D b RBHANFICET, MA T, REORMEE
FHAZ T 7= DOGH T bEA TS, ROV VR Y LAOM L LT, &BEME
By L, 2004 LEREARTT 5,
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2. EBEM (transferred epithet) & IIfTH——FDERBEIHITT S
2.1 —BRAER & R
TEEFHRICB VT, 29 LIERERICHE LORRICHRE S i TResRrs] (OF
Zert) RO [ sckdei) (Z4%) (&I, Transferred Epithet & 1% [Hypallage
[foH - ERIR] DR & DT, FEFETIL. WbiE hypallage of the adjective—A& KB4~
ENGEN T, BREMOEBEOEMESL L TRV ORERAFROZEORE] L KED
TERTAZEEIETE S,

EBERAOMUNEFIIABE —EHICBO TR L & 912, “I drank a hasty cup
of tea.” DX 5 ML, Z D “a hasty + N” #:&% BNC100 7 3E Y > 7 /L Corpus
(BYU-BNC) THRELTH S L, 316 flxfEsRd 2 Z L T& 72 (hasty meals D HHMH
FEREY) —— SRR TIE. Fiction (134) / Newspaper (39) / Non-Acad (37) / Acad
(31) / Magazine (15) / Spoken (2) [( IYHNDEFIIL token £, T DFERMN S, Transferred
Epithet 13 TR TICEER - [EHERY - MEMIRBLTH D] LWV OBEMEFRT S Z LR TE,
WHRBICKH L CHBLGEENER LAV TV INROELSENEEELE L > TIEES T
Do

ZZT, WL OPRENZREICEF 2R L TEL

(1) Her cheeks are streaming with tears./ What ignorant sin have I commit[t]ed?

EBRNI BT EAREEILLEZDIEASD) (Shakespeare, Othello)
(2) Let us speak our free hearts each to other.

(BEVWWLOWZ BHIZFEE 5) (Sh., Macbeth)
(3) Iled them on in this distracted fear.

(ZoRoRICE S K b IELAENY EaTz) (Sh., A Midsummer-Night’s Dream)
(4) They had killed each other in their drunken wrath.

(1 & DOEPNZHER RO TER LEAE-T) (Stevenson, Treasure Island)

2.2 Hall (1973) D EFEFHITR
KE D EFEFE Robert Hall (1911-1997) " 2 S7E535 Linguistic Inquiry, vol.4 (1973)
{Z Squibs & Discussion & L TH % L7z P. G. Wodehouse & 5 {ERIZIS T D EBEMMIC
DWTDOBEL, EROEFFEHEIEL L TOEBENHLSHEFE GRS L TR - 7oR
RICELRETHDILEIOND, bodb, THIT 60 FHIEITL T Otto Jespersen
(1860-1943) M SLIERVELE ) bR ERi 2 Modern English Grammar 11 (1913)® Shifted
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Adjunct DIETHHTLTVAE Z L XHEH L TR2RIZR 520,
Hall (1973)D &3 5 Wodehouse 7> 5 D BB EF| SN S E k4 5,

(5) 1 balanced a thoughtful lump of sugar on the teaspoon.
< I thoughtfully balanced a lump of .../ I was thoughtful, and I balanced a lump

of sugar on the teaspoon.
(6) He was now smoking a sad cigarette and waiting for the blow to fall.
& He was now sadly smoking a cigarette and waiting for the blow to fall.
(7) ... and though somebody had opened a tentative window or two, ...
& ... and though somebody had opened a window or two tentatively, ...
(8) As I sat in the bath-tub, soaping a meditative foot ...
& As I sat in the bath-tub, soaping a foot meditatively ...
(9 ..., he slipped a remorseful five-pound note into the other’s hand.
& ..., he remorsefully slipped a five-pound note into the other’s hand.
(10) As he turned from waving a genial hand at the departing car ...
< As he turned from genially waving a hand ...
(11) The first thing he did was to prod Jeeves in the lower ribs with an uncouth fore-

finger. & ... to prod Jeeves in the lower ribs uncouthly with a forefinger.

INEDOFEFIMNL, RO 2ODGH BT EIND,

[43#7 1] We might interpret the adjective, in the constructions Adjective + Noun, as
equivalent to an adverb transferred from its position modifying the verb of the clause.
(RAR+A TS ISRV T MR OBAFILE/ O EE & BT 5 ALEIZ b - 7o BIF
PEBLICbDLEMTH D LMRTE D) [Hall (1973: 93)]

[53#7 2] These [Adverb + Verb constructions], in their turn, involve a reference to the
subject of the verb in each instance, ...

(BIF+EFRER ZNENOEFICB N TEFOEFB IR TLEREELTNEHATT
UL, EBREM S RRICEFRERMEZ O & W I RIREZFFT) [Hall (1973: 93)]
AT e &S <L a2 AL L TREiE, He was sad. + He was smoking a

cigarette.= He was sadly smoking a cigarette.= He was smoking a sad cigarette. & \»
IEMBMEERET DI ENTED, ZInbnnd Il Lid, 20 SVO &) Bl sci
DM 2 OO, bbb 2 BHBPEFLTNAEZ L THD, &I (1976:176) D
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KBV 5726, TZhid, BREMFELZSOLRAVIEFTIEMINLREATHY . KA
e Re, BRI TV AEKEOBICE, WS ODOPREBANELTND] &2
AUIKEHREE RIS Z LN TE S,

2.3 FFHELUESC L DR (hybrid) D FTREHE

Wb HERENFAE ST (Light Verb Construction = Light Verb (have/take/make/give) +71~
EEE A+ Noun [V-conversion type 23% > : eg. look / smile / argument %£]) & O
ZRBHE (2011) 3HERT D, ROEFIZERB (2011 ZEIE, AREAPEELLLO

THh D,

(12) John had a close look at the document.

& John looked at the document closely.

(13) The princess gave him a grateful smile.
< The princess smiled to him gratefully.
(14) She had a harsh argument with her husband.

© She quarreled with her friend harshly.

L L., ZHHDFEICIE, “look is close” “smile is grateful” “argument is harsh” &
W) BRRBRDAAES I T 2RI, BBEMO LD [BSEEDOERKR] LIXR2D5M
mEBRTAZENTES, MLT, KOFXABIZT B Y OfFER@ /D) EHET 5,

(15) Kate took nice pictures.
& a) Kate took pictures nicely.
& b) The pictures Kate took are nice.

2.4 AABERBEOHEORHH

Hall (1973)1%7k ® Wodehouse $IXX #7725 Z LT K o> T, BBBEM D BRI OMRE &
LCid, MHEMTELOEEMNEERZH-ER1850 b, BRICES T3 AMOR -
BEERTHZLEEDRVERTHLZ LEFML TV,

(16) It was plain that I had shaken him. His eyes widened, and an astonished piece of

toast fell from his grasp.
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“bringing the transferred epithet into direct relation to the grammatical subject of
the sentence, but preserving its reference to the emotions of the person

immediately concerned” [Hall (1973: 94) |

CHUTERBER O b MR THRHH - BIFNDREZBA L bOTHD LT &N
TELD, BARFEOLE., Th3FEIC MFE] 2ROTVI7EREARH (ELELL
JIELL JELL) BMESICRAEMEE LTHET 20O TIERV O EHRISh D, FU
FEARFTH, FIZ NRE) 2RbOT7EARERF (&< /IR 8% /27 <) 1ZidZo
HEEIZRED T, ROFFITWT L EB (2011) HHOEPETH 5,

17 FFELVRBAEE T,
& FTBLIARBEIE T,
(18) AEEFbLWA 7 — FEEV KT 5,
S HFA 77— FE2RFLLIEV KT S,
A8*FIFERF L L VIRERZE N LT,
& HIIREL L<IRERZE;MN LT,
(19) FAEFFTEFERVHEE L S,
© FFTIER<HRE L B,
Q9 *FITFTIERWVER A RE L7,
© T TEe<AREE AR L7,
(20) *FLIT T CITEVE L E T L Tu T,
© FTTTIHBEERSE LTV,

3. EXBEM (transferred epithet) DOHEE——from Stylistics to Pragmatics

ZRTEHW ST WAD T DIZBEBEMIIEDN D D, ML VBRIIEZNLE NI HRE
WCEL B L, RO X D IZSURHRIIIE (stylistic effect) (ZHESMRY T HN-AFHITEE T
x5,

[ BHOSENBROBMEME (coherence) Z TXBITHU LS LT 2mE LS
ThH5H, WO _KRNBERZEBOBRXCT—RHERICHRZ S & 213, HBXOERKIT
KBETHY, BIRIIHAKR THZ, TNHABXOBENETELZATHS, LMLEFITE
BEDFE—ME (unity) & EMME (intentionality) ZEA U5, =& 2 - RIWERICZH
EER EHER LRV RN ERPIBRZ ONIGE. ThEBRT L7201, ZK
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BERL D ECEKTE LD RINO—KRUBERREYE XIROF H DV iXFMHTRD 2R iT
NIZR R, ZOBHPEXOERMELETZ LIZRDEDTHIHMN, FilEKES
BACLTEONEZLOTHDLEEZ LD, [# % & (1955: 56)]

FHEOELAR (1955) DOERE LFRIME) D SEFRIMGIC (CFEBY) BRIE
T, FEARODR (pragmatical effect) (ZOWTEHBATIUL, RO XL HIZRAI,

E9, KRBT L ZEEER 2V E B 2EME & HEMEIC L VERE=4
FAMEFELE (HAWIEEEXF) MRRTIZLICRY, HEFE (BbDWVWEHRAF) & [E
LkOFERME (semantic coherence) DHEEE| BTRPLATNLZ LEZELIED, 22T
W9 [BBRD#EHM (semantic coherence) DAEEE| &5 DiF, 55EHE (pragmatics)
O HBHFFE L B 5 R Paul Grice (1913-1988)% ® [2FEMDEE (conversational
implicature) | Z#ETA7-00 [HFHDEFEHE (cooperative principle) | & ZHEHENKT D
(4 DDA (four maxims) | (CEBETHI L THRATHZ LB TE D, WADAFHE
EEE A XET S (HAOKE] 103, TANEET 2720 O TR (BFHETIIE
L) LRMEND TBOAFE (Maxim of Quantity) | "E DA (Maxim of Quality) | B
2D /AHE (Maxim of Relation) | [#&REDAFE (Maxim of Manner) | 2584272 < 2
EBRFETH D0, AAAICET S TBEROBREDKE] BPRONIZHEEITIE, REW
Wik TBIFROAE ) R THREBOAHE) LN T, T ARBORKEE (BlZIE, colorless
green idea D X 9 2 AFAERL) BITROATWAEHETE (HDHWIEFHATF) ITITEKT
BB, Lo L, ROBMT, BiEE (HDVIIER) 2EE (b5 WIEHE) [CxfL T,
BEEA E B D NEFEFRGETRHICH T DO TR, oD A vy =V 2EAX
HLELTWRZLILHERFEEZ LD, ZORMRICESRLIE—T bbb, HIAOREITET
SNTWDLBETL26IE, BOTHLTAD 4 DORELETFINTNDHENWS T L
2725, 22T, BEBERL LTI BEF (BDWIEFHEAF) 13 T#HE (inference) | %
B, BELFANEZEOREE (HDHWISD) PEHESNZEE (context) ZEANH TH
WELT, BIHEEEOHLFELER LIEEROHIAFNTHD EMHRT D, ThiZk
D, TEROERMEOIIE | 25 C S ®1-REE (b D VIXMER) OFRFENITA (illocutionary
act) ZHEBEROLDERDZ— T RbL, KRL LT, RFHOERZEDLZ L (to
enhance speaker’s intention/intentionality) (Z 27233156 Th B,

TDE D (BERITBAAT RO TW:) FIROBRIT, BFEEORADEES
LEVEX A EREICIE X BRE/— S THIE, RBEESL (text) OERIZH BHRAE (context)
EEEELT, BREOBEREZRAMCEN GBERR) 2EETLHIILICHETD, BBSh
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% BRREDS = T MEE, EEEOBERITED b, TREMRT 2FEEEFORS LM
£92,

4. BbHIZ

B EHT (transferred epithet) % EFRF A O B2 5 BRI FEE B E, TOH
FEINIFFBR I B A IRE S D UM AEORVMEHNEBRNICEDLAMETH A 9,
L, Ehix AENSHEERCEDNLIEHROFIETH D LB XL, TOBEMEIIX
—MEE b o2 Ia =S — 3 UEES) (communicative competence) D—¥ &AL T S
SHRFNAEZORWVEFNSEERNICELIMEL VWS Z Ltk 5,

ARETE., LBBREONGERARICKHFETIZLICLY, BBEML2 S —BOEER
MICEHRAT A ENFEEORBEEM EIED 2 LICDRNCESTHIE2TELE,

RIEDBRHESHEEMRILBITOAZ 77—« A b= —HimxEH LGB ES O D
FRESFBTE RV E LB H D, ZHICOVWTEEEAHD TR LD Z Ll Lz,

&t

1) Robert Anderson Hall, Jr. (1911-199DiIKEDEEFEFEF 1~ L REBFETHY | K
XHIZE R LIEZIZE 4 D The Wodehouse Society (US)DHIREETHLH 5D, AARA
W &3 2 — RNV REBRFRICEMD L oo LB a0, %IV ATEET
A= RVRKRFICE T LT M) BB R Bd% 03 8 [0 K TR Cd o 7o BB S0R & 3
R U7z TREZ3E AP Linguistics and Your Language (1950/19602)DJREH & LT
bLEONTND,

2) BABOEHRE (KfnZ LX) OoREFAC/IERABEFAL V7 IERBERO _BERH
HZ LDV TIIKREE (2002: 129-30) BRDZ &,

3) Herbert Paul Grice (1913-1988) 3 EHHDEB/HFEETHY . XKEH Y 74 V=7
REN—7 U= CHIRBA B DT, J. L. Austin (1911-1960)DFih & kA, BHBS
FBIEENZOWVWT, §E (implicature) DOHEFHIZIEKHILL 7~ “intention-based semantics”
BB LTz, RKEZE Studies in the Way of Words (1989) THERDO LK 255 = & M
TE 5,
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